
Dua’a E Hijab Sayyid ibni Ta-us in Mahajul Da -wat writes many merits of this du-a'a. 
If this du-a'a is recited for a person in trance or unconsciousness or temporary insanity, he or she shall become 

normal.It is also recited to make a woman give birth to a living child if there were several miscarriages. 
To seek forgiveness of sins and to get enough sustenance, recite this du-a'a on 40 consecutive Fridays, after sunset. 

In the name of Allah, the beneficent, the merciful. 
  
O Allah, truly, I beseech You. O He who is beyond the 
visual range of created beings on account of the splendor 
of His light. 
O he was demonstrates Himself through His majesty and 
might, and makes known His purity and holiness by doing 
good (to His creation). 
 
O He who is high and exalted in glory and greatness, 
having no equal in distinction and eminence.  
O He who separates the good from the bad, in all affairs, 
how much intricate or remote they may be, for readily 
they lay bare every secret, in no time, on receiving His 
command. 
 
O He in answer to whose call stood firm the heavens and 
the earths. 
O He who made the skies more beautiful by decorating it 
with twinkling stars, also a (useful) guide for the people 
wandering in (darkness). 
 
O He who, very kindly, with delicate fineness, gave 
brightness to the moon, to spread soft light I the gloomy 
dark night. 
 
O He who filled the sun with radiating luminous energy, to 
make easy, for mankind, pursuit of economic activity, and 
also a sure sign, separating night form the day by His 
ever-dominating authority. 
 
O He to who (alone) we must bow down to show gratitude 
in return of the inundating downpour of His favors and 
bounties. 

نِ الرَّحِيمِ   بِسۡمِ االلهِ الرَّحۡمَ

جَ  نِ احۡتَ ِّي اَسۡاَلُكَ يَا مَ ðِ لۡقŶِٖ اَللŵُّٰمَّ ا ِ خَ ِǝَوَا ُوۡرِہٖ عَنۡ ن اعِ ن عَ   بَ بِشُ

نۡ  يَا  بَلَ  مَ ۡ َǨَŘ  ِل ِالۡجَلاَ ةِ  وَ  ب مَ ظَ رَ  وَ  الۡعَ َŵ ِ  اشۡتَ ُّر ب جَ ِالتَّ ِيۡ  ب ë  Ŷٖ   قُدۡسِ

نۡ  يَا  اêىٰ مَ عَ َŘ  ِل ِالۡجَلاَ ِيَاءِ  وَ  ب ِي الۡكِبرۡ ë  ِ د ُّ َǯ َŘ  ٖجۡدِہ    مَ

 َŵِت ِاَزِمَّ وۡرُ ب ادَتِ الاُۡمُ نِ اŜۡقَ ِہٖ يَا مَ َمۡر ا لاِ   ا طَوۡعً

 Ŷِٖ ت عۡوَ ِدَ جِيۡبَاتٌ ل وۡنَ مُ ضُ اتُ وَ الاَۡرَ اوَ مَ تِ السَّ امَ نۡ قَ   يَا مَ

نۡ  يَا  يَّنَ  مَ اءَ  زَ مَ ِالنُّجُومِ  السَّ ةِ  ب ِعَ ال ا وَ  الطَّ َŵَل عَ ِيَةً  جَ لۡقŴ  Ŷَِٖاد ِـخَ    ل

 ِ ِ اللَّيۡلِ الۡمُظۡل اد وَ ِيۡ سَ ë َرÔِ رَ الۡمُن مَ َارَ الۡقَ نۡ اَن َارَ يَا مَ نۡ اَن ِلُطۡفŶِٖ يَا مَ مِ ب
ةً بÔَنَۡ  قَ ِّ َǯُا م َŵَل عَ لۡقŶِٖ وَ جَ ِخَ ا ل اشً عَ ا مَ َŵَل عَ Ôِرَةَ وَ جَ مۡسَ الۡمُن الشَّ

ِبِ  Òا حَ ِنǩَِۡ سَ Ǳَۡ ب وۡجَبَ الشُّ نِ اسۡتَ تŶِٖ يَا مَ مَ ظَ ارِ بِعَ َŵَّاللَّيۡلِ وَ الن
 Ŷِٖم  Ŝِعَ

I beseech You, in the name of the intricate, strongly tied, 
hard to understand glory of Your arsh (seat of divine 
authority); (in the name of) the utmost mercy of Your 
book, and (in the name) of all names, which are Yours, 
(You) referred to Yourself, or You chose for Yourself, but 
kept in Your transcendental wisdom; (In the name of) all 
Your names, which are Yours, (You) revealed in Your 
book, or (those name which are) firmly and permanently 
learnt by heart by the pure ever prostrating (angles) all 
over Your arsh; and from their secret thoughts comes to 
the forefront sincere expression of unique and 
incomparable oneness of Allah (monotheism); and sure 
affirmation of Your singleness (without an equal), sharing 
together, with total submissiveness to You. 
 
Verily You are Allah. You are Allah. You are Allah. there is 
no god except You. And I beseech You, in name of Your 
names, through which You communicated to Kalim (Musa) 
on the celebrated mountain (tur). 
 
Thereafter the splendor of the unseeable light flashed 
magnificently, pulling down the mountain to ground level, 
breaking it into small pieces, (as if prostrating) before 
Your glory and majesty, and awe inspiring honour; 
trembling on account of Your omnipotent power; and 
frightsome, collapsing before You. Therefore, there is no 
god except You. There is no god except You. 
 

ِكَ اب ِتَ ةِ مِنۡ ك ƽَى الرَّحۡمَ نۡتَ كَ وَ مُ شِ ۡ َǞ ۡزِّ مِن ِدِ الۡعِ اق عَ ِمَ وَ  اَسۡاَلُكَ ب
يۡبِ  ِيۡ عِلۡمِ الۡغَ ë Ŷِٖ اۡثَرۡتَ ب ِ اسۡتَ كَ اَو Ŝ Ŷَِٖفۡسَ يۡتَ ب مَّ ُلِّ اسۡمٍ Ŵُوَ لَكَ سَ ِك ب

ِيۡ قُلُوۡبِ  ë Ŷ َتَّ ِكَ اَوۡ اَثبۡ اب ِتَ ِي ك ë Ŷ ُلِّ اسۡمٍ Ŵُوَ لَكَ اَنزَۡلۡتَ ِك ≈َ وَ ب عِنۡدَ
لُ  تِ الۡقُ عَ Öَرَاجَ كَ فَ شِ ۡ َǞ َنَۡ حَوۡلÔِّاف افÔِّنَۡ الۡحَ وۡرِ الصَّ دُ َى الصُّ êِ وۡبُ ا

ةً لَكَ  َّ ِǰُةِ م ِيَّ دَان ۡ َǯۡةِ وَ تَحۡقِيۡقِ ال ِيَّ ان حۡدَ صِ الۡوَ ِخۡلاَ ِا عَنِ الۡبَيَانِ ب
ِيَّةِ  بُوۡد ِالۡعُ  ب

َّكَ  وَ    ِلŶَٰ  لاَ  االلهُ  اَنتَۡ  االلهُ  اَنتَۡ  االلهُ  اَنتَۡ  اَن ِلاَّ  ا  اَسۡاَلُكَ  وَ  اَنتَۡ  ا
اءِ  ِالاَۡسۡمَ ا تَجَ  الÓِõَّۡ  ب ا بَدَ لَمَّ ظِيۡمِ فَ بَلِ الۡعَ َى الۡجَ ƻَِلۡكَلِيۡمِ ع ا ل َŵِ لَّيۡتَ ب

ةً  كۡدِكَ دَ تَ تِ الۡجِبَالُ مُ َّ َǗ ِة مَ ظَ اءِ الۡعَ َŵَُوۡرِ الۡحُجُبِ مِنۡ ب اعُ ن عَ شُ
اŴِبَةً مِنۡكَ فَلاَ ِكَ رَ ت طۡوَ ا مِنۡ سَ وۡفً ِكَ وَ Ŵَيۡبَتِكَ وَ خَ ل لاَ تِكَ وَ جَ مَ ظَ ِعَ ل



 

And I beseech You, in the name of Your name, by which 
You partitioned the eyebrows of the eyes of on-lookers (to 
open the eyes and see), and by which You lets Your 
wisdom operate, and the proofs with which Your prophets 
made known the truth, whose minds and hearts were 
aware of Your being, while You are hidden in the secret 
stations of the innermost seclusion. 

ِلاَّ ِلŶَٰ ا ِلاَّ اَنتَۡا ِلŶَٰ ا ِلاَّ اَنتَۡ فَلاَ ا ِلŶَٰ ا    اَنتَۡ فَلاَ ا

ِالاِۡسۡمِ  اَسۡاَلُكَ  وَ    یۡ  ب قۡتَ  الَّذِ تَ Ŷِٖ  فَ تۡقَ  ب  عُيُوۡنِ  جُفُوۡنِ  عَظِيۡمِ  رَ
ينَۡ  ِ ِǝیۡ  النَّا Ŷِٖ  الَّذِ Ôِرُۡ  ب تِكَ  تَدۡب اŴِدُ  وَ  حِكۡمَ وَ ِكَ  حُجَجِ  شَ Òِيَا  اَنبۡ
َكَ  ِفُوۡن عۡر َś  ِن يرَۡاتِ  بِفِطَ ِ َǘ ِات َّ َǨُِيۡ غَوَامِضِ م ë َۡلُوۡبِ وَ اَنت الۡقُ

يُوۡبِ   الۡغُ
  
I beseech You, in the name of this particular name, to 
send blessings on Muhammad on the children of 
Muhammad, and send away from me, and from other 
suffering people, and from all the believing men and 
women, all frustrations, infirmities, accidents, diseases, 
errors, sins, doubts, polytheism, infidelity, rebellion, 
hypocrisy, destruction, ill-will, ignorance, anger, hardship, 
distress, corruption of conscience, impeding revenge, 
hostility of the enemies, subjugation to the cruel tyrants.  
 
Verily You hear supplications, and is kind as much as You 
will, O Allah, send blessings on Muhammad and on the 
children of Muhammad. 

ِ  اَسۡاَلُكَ   ِكَ بِعِزَّة ِّيَ  اَنۡ  الاِۡسۡمِ  ذلٰ ƻ دٍ وَ اَنۡعَ  Řُصَ مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ ƻىٰ مُ
اضِ وَ الاَۡمۡرَاضِ وَ  َǞََۡۡاتِ وَ الاŴا مِيۡعَ الآۡفَاتِ وَ الۡعَ فَ عÓِّۡóَ جَ ِǪۡ َŘ

اقِ وَ  قَ اقِ وَ الشِّ ≈ِ وَ الۡكǯُِۡ وَ النِّفَ ۡ ِّǩكِّ وَ ال ُوۡبِ وَ الشَّ ن ايَا وَ الذُّ طَ الۡخَ
قۡتِ  ŵۡلِ وَ الۡمَ بِ وَ الۡجَ ضَ ِ  الۡغَ اد يۡقِ وَ فَسَ Ǩِۡ وَ الضِّ لَةِ وَ الۡعُ لاَ وَ الضَّ

الِ  اءِ وَ غَلَبَةِ الرِّجَ اتَةِ الاَۡعۡدَ مَ ةِ وَ شَ ِ وَ حُلُوۡلِ النَّقِمَ مÔِرۡ  الضَّ

َّكَ   ِن مِيعُ  ا عَاءِ  سَ يفٌ  الدُّ ا لَطِ ِمَ اءُ  ل شَ َŘ  َلِّ  و مَّدٍ  عƻَىٰ صَ حَ  آلِ  وَ  مُ
مَّدٍ  حَ ۡ  اَرۡحَمَ  يَا مُ Ôِنَ الرَّاحِم.  

  
 


